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Commentary of Meḥmed Said on Qaside-i Khamriyya: Ṭarab-angiz 

Abstract: Qaside-i Khamriyya (meaning Wine Eulogy) of sufi poet Ibn-i Fārıḍ, in which he ex-
plained divine love through the metaphor of wine, attracted great attention in Islamic world 
and was translated into Arabic, Persian and Turkish. Scholars such as Davud-i Qayseri (d. 751 
AH/1350 AD), Kemal Pashazāde (d. 940 AH/1534 AD), Abdulghani an-Nablusi (d. 1143 
AH/1731 AD), Ibn Acibe (d. 1224 AH/1809 AD) explained this eulogy in Arabic, while poets 
such as Ali b. Shihābiddin al-Hamadāni (d. 786 AH/1385 AD), Molla Cāmi (d. 898 AH/1492 
AD), Idris-i Bitlisi (d. 926 AH/1520 AD) wrote commentaries in Persian. On the other hand, 
authors such as Abdussalam b. Numan b. Khalil (d. 1000 AH/1592 AD [?]), Ismail Anqaravi 
(d. 1041 AH/1631 AD), Abdulmacid-i Sivasi (d. 1049 AH/1639 AD), Qara Musṭafa Khulūsi (d. 
1344 AH/1926 AD), Meḥmed Naẓım (d. 1345 AH/1926 AD) and Ṭahir al-Mavlavi (d. 1371 
AH/1951 AD) translated the eulogy into Turkish. One of the authors who translators of this 
eulogy was Mehmed Said Efendi, sheikh of Uskudar Salimiya Takka, who lived in the 19th cen-
tury. His work named Ṭarab-angiz (meaning Pleasure-provoking) is a condensed commen-
tary with ornate prose of Qaside-i Khamriyya. In previous studies, Ṭarab-angiz was partly 
examined, and there was no mention about the identity and personality of the author. In the 
present research, the life and personality of Meḥmed Said Efendi is explained and the text of 
his work is examined. 

Summary: In Turkish literature which developed under the influence of Islam, translations 
and commentaries have important a place along with original texts. Coming within the sphere 
of Islam in early 10th century, Turks embarked on translating the texts immediately in order 
to learn their new religion and to perform its practices and continued to do so since then. 
Because they lived in the same culture and civilization climate, Turks learned Islam from Per-
sians and were influenced by Persian language. However, adherents of this new religion also 
made direct translations from Arabic texts. The translations initially were made from reli-
gious works, but in time social, cultural and literary works, such as Persian classics and major 
eulogies of Arabic Literature, were also translated into Turkish by Turkish scholars. Qaside-i 
Burde by Ka‘b b. Zuheyr’in (d. 24 AH/645 AD), Qaside-i Nūniyye by Ebu’l-Fetḥ Busti’nin (d. 
400 AH/1010 AD), Qaside-i Ṭanṭarāniyye by Ṭanṭarāni’nin (d. 485 AH/1092 AD), Qaside-i 
Münferice by Ibnu’n-Naḥvi’nin (d. 513 AH/1119 AD), Qaside-i Emāli  by Ali b. Othman al-
Ushi’nin (d. 575 AH/1179 AD) and famous eulogy named Qaside-i Bur’e by Muḥammed b. 
Said al-Buṣiri’nin (d. 695 AH/1296 AD) were among such works. 

Qaside-i Khamriyya by sufi poet Ibn-i Fārıḍ (d. 632 AH/1235 AD), also called sultan of min-
strels, in which he explained divine love through wine attracted great attention in Islamic 
world and was translated into many languages and many commentaries were written on it. 
One of the commentary writers about this eulogy is Meḥmed Said Efendi, a 19th century sufi. 
His work entitled Ṭarab-angiz is a condensed commentary with ornate prose of Qaside-i 
Khamriyya. 

Studies conducted so far has partly dealt with the Ṭarab-angiz and identity and personality of 
Meḥmed Said Efendi have never been mentioned. Ṣarac mentioned, “It is a printed work but 
its writer, printing date, and the place was not found on the printed work”, while Yıldırım 
used the expression of “a work whose writer and production date is not known.” In his Ph. D. 
thesis entitled Translation and Commentary Tradition in Classical Turkish Literature in Ana-
tolia, Ṣadık Yazar noted that the work belongs to Meḥmed Said, which was later cited by 
Aqdag. The final statement on this issue was made by İnce in his work entitled Arabic, Persian 
and Turkish commentaries of Qaside-i Khamriyya by Ibnu’l Fārıḍ. He examined a total of 18 
commentaries and stated that no information is available about the life of Meḥmed Said alt-
hough he mentioned Ṭarab-angiz. 

The birth date and place of Meḥmed Said Efendi are unknown. He is grandchild of Ali Behjet 
Efendi (d. 1238 AH/1823 AD), one of sheiks in Salimiya Dervish Lodge in Uskudar and son of 
Meḥmed Hidāyetullah Efendi (d. 1288 AH/1871 AD). Following the death of his father, 
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Meḥmed Said Efendi himself served as the head dervish of this dervish lodge for 25 years and 
became a famous figure. He died in 1313 AH/1896 AD and was buried in the cemetery of the 
Salimiya Dervish Lodge. 

Meḥmed Said Efendi was the sixth sheikh of Salimiya Dervish Lodge. In many sources, he was 
mentioned as a venerable, righteous, devoutly religious, virtuous, polite and scholarly man. 
Meḥmed Said Efendi is thought to be a member of Mavlavi lodge of Naqshbandi Ṭariqa. He 
had successors such as Naqshi sheikh Uskudari Balabani Ḥasan Ḥusnu Efendi (d. 1347 
AH/1928 AD) and Ismail Efendi (d. after 1307 AH/1890 AD). The poet had a commentary 
named Ṭarab-angiz in prose form and had a quatrain within the praising eulogy of Sheikh 
Ḥāmil Efendi (d. 1322 AH/1904 AD), head sheikh of Beylerbeyi Bedevi Dervish Lodge. 

It is clear from the expression, “A work by Meḥmed Said, the Imam of Central Dervish Lodge 
of Sultan Salim III,” at the beginning of Edition no: 450 in Suleymaniye Library, Pertev Pasha 
Collection and from the record of “Work: Ṭarab-angiz, Author: Ibnu’l-Fārıḍ, Translator and 
postscript writer: Meḥmed Said” in Edition no: 7350 of Marmara University Faculty of Theol-
ogy Library that this work belongs to Sheikh Meḥmed Said Efendi. However, exact production 
date of this printed work is not known. The work consisted of 28 pages and in some editions 
a two-page correct-false chart was added. 

As usual, the work starts with an introduction section with expressions of “By the name of 
God, the Most Gracious, the Most Merciful,” “Praise be to God,” and “Peace be upon Prophet 
Moḥammad.” This section also includes a praise for followers of Prophet Moḥammad, “Who 
made sphere of prophecy an eternal rose garden through the holy light of their enjoyed man-
ners in addition to making the Shari’a candle shined and and converting them to great flowers 
of service with their strong inspiration torchs.” The commentator then embarked on praising 
Qaside-i Khamriyya, mentioning that the men of ability became helpless in explaination of 
beauty, charm and freshness of unique expression richness and refined allegory blossoms of 
the eulogy and that reaching the shore of rhetoric could be possible through diving into the 
guided wisdom of sea. In fact, according to commentator, the men of literature should be 
aware of the difficulty of translating this unique eulogy into Turkish language. However, eve-
ryone should dive into the sea of insight as a knowledge diver, collect its share in pearls of 
utterance and in emeralds of wits, arrange and put them in the string of prose”. Therefore, he 
wrote the commentary about the eulogy as a service to humanity and as a contribution to his 
own stock of comfort in the present and afterlife as much as he could, no matter how little it 
could be, and named it Ṭarab-angiz. 

Like most commentators of Qaside-i Khamriyya, Meḥmed Said Efendi commented on only 
about 33 couplets of the eulogy which contained a total of 41 couplets, and did not cover cou-
plets from 23 to 30 in his work. The commentator used couplet-by- couplet translation 
method and started with praising for Ibn-i Fārıḍ and his couplets. Then, he gives the Arabic 
originals of the couplets and starts commentary with the expressions such as “couplets of 
great intuition, imagery couplets, product of couplet,  enlightenment of couplet and concept 
of couplet.” In preface section of the work, the commentator, who usually quoted hadith texts 
in Arabic and poems, does not use them in his commentary. He only uses some lines of Arabic 
prayers and a quatrain of Molla Cāmi (d. 898 AH/1492 AD). This is a quatrain rubāi in Persian 
language meaning that “If you want no sorrow and no grief of the destiny, drink wine in a pub, 
because swirling of the goblet and worries of the world do not share the same place just as 
the tune and the sorrow do not coincide.” The lack of touching on the meaning of words, ety-
mological structure and grammar rules in couplets makes it different from others, except the 
translation of Aḥmed Ṣāfi Bey. 

Keywords: Turkish-Islamic Literature, Ibn-i Fārıḍ, Qaside-i Khamriyya, Comment, Meḥmed 
Said, Ṭarab-angiz. 
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Mehmed Saîd’in Kasîde-i Hamriyye Şerhi: Tarab-engîz 

Öz: Mutasavvıf şair İbn-i Fârız’ın şarap üzerinden ilahî aşkı anlattığı Kasîde-i Hamriyye isimli 
eseri İslam dünyasında büyük rağbet görmüş; müteaddit defa Arapça, Farsça ve Türkçeye çe-
virisi yapılmıştır. Dâvûd-ı Kayserî (ö. 751/1350), Kemâl Paşazâde (ö. 940/1534), Abdülganî 
en-Nablusî (ö. 1143/1731), İbn Acîbe (ö. 1224/1809) gibi âlimler mezkûr kasîdeyi Arapça 
olarak açıklarken; Ali b. Şihâbiddin el-Hemedânî (ö. 786/1385), Molla Câmî (ö. 898/1492), 
İdris-i Bitlisî (ö. 926/1520) gibi şairler Fars diliyle şerh etmişlerdir. Abdüsselâm b. Numan b. 
Halil (ö. 1000/1592[?]), İsmail Ankaravî (ö. 1041/1631), Abdülmecîd-i Sivasî (ö. 
1049/1639), Alâiyeli Kara Mustafa Hulûsî (ö. 1304/1886), Ahmed Sâfî (ö. 1344/1926), Meh-
med Nâzım (ö. 1345/1926) ve Tâhirü’l-Mevlevî (ö. 1371/1951) gibi müellifler ise Türkçeye 
çevirmişlerdir. Kasideyi Türk diline kazandıranlardan biri de XIX. yüzyılda yaşamış olan Üs-
küdar Selimiye Tekkesi şeyhi Mehmed Saîd Efendi’dir. Onun Tarab-engîz isimli eseri, Kasîde-
i Hamriyye’nin süslü nesirle yazılmış, muhtasar bir şerhidir. Bugüne kadar yapılan çalışma-
larda mezkûr eser, kısmen ele alınırken, müellifinin kimliği ve şahsiyetinden hiç söz edilme-
miştir. Bu makalede, Mehmed Saîd Efendi’nin hayatı ve şahsiyeti ele alınmış, eserinin transk-
ripsiyonlu metni verilerek incelemesi yapılmıştır. 

Özet: İslâmiyet’in etkisinde gelişen Türk edebiyatında telif eserlerin yanında tercüme ve şerh 
türü eserler önemli bir yer tutmaktadır. X. asrın başından itibaren İslam dairesine giren Türk-
ler, yeni dinlerini öğrenmek ve gereklerini tatbik edebilmek için hemen her dönemde tercüme 
faaliyetlerinde bulunmuşlardır. Aynı kültür ve medeniyet havzasında bulunmaları sebebiyle 
İslamiyet’i genelde İranlılardan öğrenen ve Farsçanın etkisinde kalan yeni dinin müntesiple-
rinin, doğrudan işin kaynağına yönelerek Arapçadan çeviriler yaptıkları da görülmektedir. 
Başlangıçta dinî alanda olan bu faaliyet, zamanla sosyal, kültürel ve edebî hayata yansımış; -
Fars klâsikleri gibi- Arap edebiyatının bilhassa önemli kasîdeleri, ediplerimiz tarafından Türk 
diline aktarılmıştır. Ka‘b b. Züheyr’in (ö. 24/645) Kasîde-i Bürde’si, Ebu’l-Feth Büstî’nin (ö. 
400/1010) Kasîde-i Nûniyye’si, Tantarânî’nin (ö. 485/1092) Kasîde-i Tantarâniyye’si, 
İbnü’n-Nahvî’nin (ö. 513/1119) Kasîde-i Münferice’si, Ali b. Osman el-Ûşî’nin (ö. 575/1179) 
Kasîde-i Emâlî’si, Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin (ö. 695/1296) Kasîde-i Bür’e isimli meşhur 
kasîdesi bu tür eserlerdendir. 

Âşıkların sultanı namıyla mevsuf mutasavvıf şair İbn-i Fârız’ın (ö. 632/1235) şarap üzerin-
den ilahî aşkı anlattığı Kasîde-i Hamriyye’si de İslam dünyasında büyük ilgi görmüş, mütead-
dit defa tercümesi ve şerhi yapılmıştır. Kasideyi şerh edenlerden biri de XIX. yüzyıl sûfilerin-
den Mehmed Saîd Efendi’dir. Onun Tarab-engîz isimli eseri, Kasîde-i Hamriyye’nin süslü ne-
sirle yazılmış, muhtasar bir şerhidir.  

Bugüne kadar yapılan çalışmalarda söz konusu esere, kısmen değinilirken; Mehmed Saîd 
Efendi’nin kimliği ve şahsiyetinden hiç söz edilmemiştir. Eser için Saraç, “Matbudur. Yazarı, 
tab‘ tarihi ve yeri bulunmamaktadır” ifadesini kullanırken; Yıldırım, “Kim tarafından ve ne 
zaman yazıldığı bilinmeyen eser” nitelemesini yapmaktadır. Sadık Yazar, Anadolu Sahası 
Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği isimli doktora tezinde, eserin Mehmed 
Saîd’e ait olduğu tespitinde bulunurken; Akdağ, aynı hususu Yazar’a istinaden söylemektedir. 
Konu hakkında son sözü, İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye Kasîdesi’nin Arapça, Farsça ve Türkçe 
Şerhleri ile İnce söylemektedir. Çalışmasında toplam on sekiz şerhten bahseden İnce, Tarab-
engîz’e yer vermekle birlikte Mehmed Saîd’in hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanma-
dığını dile getirmektedir. 

Doğum yeri ve tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Mehmed Saîd Efendi, Üskü-
dar’daki Selimiye Tekkesi meşâyihinden Ali Behcet Efendi’nin (ö. 1238/1823) torunu, Meh-
med Hidâyetullah Efendi’nin (ö. 1288/1871) oğludur. Kendisi de babasının vefatının aka-
binde yirmi beş yıl süreyle bu dergâhın post-nişinliğini yapmış ve meşhur olmuştur. 
1313/1896 tarihinde vefat etmiş ve dergâhın haziresine defnedilmiştir. 

Selimiye Tekkesi’nin altıncı şeyhi olan Mehmed Saîd Efendi, kaynaklarda pek mübârek, müt-
takî, âbid, ilim, fazilet ve edep sahibi bir zât olarak anılmaktadır. Nakşî şeyhi Üsküdarlı Bala-
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banî Hasan Hüsnü Efendi (ö. 1347/1928), İsmail Efendi (ö. 1307/1890’den sonra) gibi hali-
feleri de bulunan Mehmed Saîd Efendi, Mevlevî meşreb bir Naşkibendî olmalıdır. İnşa türünde 
Tarab-engîz adlı şerhi olan şârihin Beylerbeyi Bedevî Dergâhı post-nişini Şeyh Hâmil 
Efendi’nin (ö. 1322/1904) medhiyesi mahiyetinde bir de dörtlüğü bulunmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Koleksiyonu, 450 nolu nüshanın başındaki “Seccâde-
nişîn-i hânkâh-ı Sultan Selîm-i Sâlis der-Üsküdar eser-i Mehmed Saîd” ifadesi ile Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 7350 numaralı nüshadaki “Eser: Tarabengîz, Mü-
ellif: İbnü’l-Fârız, Mütercim ü muhaşşî: Mehmed Saîd” kaydından eserin Şeyh Mehmed Saîd 
Efendi’ye aidiyeti anlaşılmaktadır. Matbu olarak neşredilen eserin telif tarihi, kesin olarak bi-
linmemektedir. Yirmi sekiz sayfadan oluşan eserin bazı nüshalarına iki sayfalık hata-savâb 
cetveli eklenmiştir.   

Eser, an’aneye uygun olarak besmele, hamdele ve salvelenin bulunduğu bir giriş bölümü ile 
başlamaktadır. Bu kısımda “sağlam fikir meş‘aleleriyle şeriat kandillerini rûşen ve yüce hiz-
met çiçekleri yanında beğenilmiş tavırlarının nuru sayesinde nübüvvet bahçesini daimî gül-
şen eyleyen” ashâbın övgüsü de bulunmaktadır. Sonra Kasîde-i Hamriyye’nin medhine geçen 
şârih, bu kasîdenin eşsiz ibâre cevherleri ile hâlis kinâye çiçeklerinin güzellik, şirinlik ve ta-
zeliğini anlatmakta erbâb-ı hünerin âciz kaldığını; eserin belâgat sahifesinin sahiline çıkma-
nın yine müşârun ileyhin dirâyet deryasının dalgıcı ile mümkün olduğunu söyler. Zira şârihe 
göre; bu eşsiz kasîdenin Türk diline aktarılmasının güçlüğü, sanat ehlinin malûmudur. Fakat 
“herkesin fikir dalgıcının, mana denizine dalıp kısmeti olan lafız incileri ile nükte yakutlarını 
toplaması ve onları tanzim ederek yazı ipliğine dizmesi gereklidir”. Bu yüzden o, kasideyi, ka-
rınca kararınca fehvâsıyla kabiliyetinin el verdiği ölçüde, insanlığa hizmet ve iki cihanda saa-
det sermayesine sebep olması için kısa ve faydalı olarak şerh etmiş ve ismini Tarab-engîz koy-
muştur. 

Kasîde-i Hamriyye şarihlerinin çoğu gibi, Mehmed Saîd Efendi de 41 beyitten oluşan kaside-
nin sadece 33 beytini şerh etmiş, 23.-30. beyitler arasını eserine almamıştır. Beyit beyit şerh 
etme tekniğini kullanan şârih, önce İbn-i Fârız ile beyitlerine övgüde bulunur. Sonra beyitlerin 
Arapça aslını verir ve “beytinüñ ma‘nâ-yı münîfi, beytinüñ mażmûnı, maḥsûl-i beyt, medlûl-i 
beyt, mefhûm-ı beyt” gibi ibareler sarf ederek şerhe başlar. Eserin mukaddime kısmında 
Arapça olarak hadis ve şiir iktibasları yapan şârihin, şerh esnasında bunlara pek itibar etme-
diği görülür. Burada yalnız Arapça dua cümleleri ile Molla Câmî’nin (ö. 898/1492) bir dörtlü-
ğüne yer verir. Bu “Felekten ne gam ne keder göreyim dersen eğer meyhânede mey iç; zira 
kadehin dönmesi ile devranın tasası, nağme ile gam gibi bir yerde bulunmaz” anlamında bir 
Farsça rubâîdir. Şerhte beyitlerdeki kelimelerin anlamına, etimolojik yapısına ve gramer kai-
delerine değinilmemesi, eseri, diğerlerinden -Ahmed Sâfi Bey’in tercümesi müstesna- farklı 
kılmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türk-İslam Edebiyatı, İbn-i Fârız, Kasîde-i Hamriyye, Şerh, Mehmed Saîd, 
Tarab-engîz. 

 

GİRİŞ 

İslâmiyet’in etkisinde gelişen Türk edebiyatında telif eserlerin yanında tercüme ve 
şerh türü eserler önemli bir yer tutmaktadır. X. asrın başından itibaren İslam dairesine giren 
Türkler, yeni dinlerini öğrenmek ve gereklerini tatbik edebilmek için hemen her dönemde 
tercüme faaliyetlerinde bulunmuşlardır. Aynı kültür ve medeniyet havzasında bulunmaları 
sebebiyle İslamiyet’i genelde İranlılardan öğrenen ve Farsçanın etkisinde kalan yeni dinin 
müntesiplerinin1, doğrudan işin kaynağına yönelerek Arapçadan çeviriler yaptıkları da görül-
mektedir. Başlangıçta dinî alanda olan bu faaliyet, zamanla sosyal, kültürel ve edebî hayata 

                                                 
1  Konuya dair geniş bilgi için bk. Alim Yıldız, Geleneğin İzinde (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2013), 543-

604.  
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yansımış; -Fars klâsikleri gibi- Arap edebiyatının bilhassa önemli kasîdeleri, ediplerimiz tara-
fından Türk diline aktarılmıştır. Ka‘b b. Züheyr’in (ö. 24/645) Kasîde-i Bürde’si, Ebu’l-Feth 
Büstî’nin (ö. 400/1010) Kasîde-i Nûniyye’si, Tantarânî’nin (ö. 485/1092) Kasîde-i Tan-
tarâniyye’si, İbnü’n-Nahvî’nin (ö. 513/1119) Kasîde-i Münferice’si, Ali b. Osman el-Ûşî’nin (ö. 
575/1179) Kasîde-i Emâlî’si, Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin (ö. 695/1296) Kasîde-i Bür’e 
isimli meşhur kasîdesi bu tür eserlerdendir. 

Sultânu’l-âşıkîn namıyla mevsuf mutasavvıf şair İbn-i Fârız’ın (ö. 632/1235) şarap 
üzerinden ilahî aşkı anlattığı Kasîde-i Hamriyye’si İslam dünyasında büyük rağbet görmüş, 
müteaddit defa tercümesi ve şerhi yapılmıştır. Söz gelimi Dâvûd-ı Kayserî (ö. 751/1350), 
Kemâl Paşazâde (ö. 940/1534), Bedreddin Hasen el-Bûrînî (ö. 1024/1615) Abdülganî en-
Nablusî (ö. 1143/1731), İbn Acîbe (ö. 1224/1809) gibi âlimler kasîdeyi Arapça olarak şerh 
ederlerken;2 Ali b. Şihâbiddin el-Hemedânî (ö. 786/1385), Molla Abdurrahman Câmî (ö. 
898/1492), İdris-i Bitlisî (ö. 926/1520) gibi şairler Fars diliyle şerh etmişlerdir. Abdüsselâm 
b. Numan b. Halil (ö. 1000/1592[?]), İsmail Ankaravî (ö. 1041/1631), Abdülmecîd-i Sivasî (ö. 
1049/1639), Şifâî Mehmed Dede (ö. 1081/1671), Salâhî Abdullah Efendi (ö. 1197/1783), 
Alâiyeli Kara Mustafa Hulûsî (ö. 1304/1886), Ahmed Sâfî (ö. 1344/1926), Mehmed Nâzım 
Paşa (ö. 1345/1926), Ali Salâhaddin Yiğitoğlu (ö. 1358/1939) ve Tâhirü’l-Mevlevî (ö. 
1371/1951) ise Türkçeye kazandırmıştır.3 Bu zevâttan biri de XIX. yüzyıl mutasavvıflarından 
Şeyh Mehmed Saîd Efendi’dir. Onun Tarab-engîz isimli eseri, Kasîde-i Hamriyye’nin süslü ne-
sirle yazılmış, muhtasar bir şerhidir.  

Bugüne kadar yapılan çalışmalarda söz konusu esere, kısmen değinilirken; Mehmed 
Saîd Efendi’nin kimliği ve şahsiyetinden hiç söz edilmemiştir. Eser için Saraç, “Matbudur. Ya-
zarı, tab‘ tarihi ve yeri bulunmamaktadır”4 ifadesini kullanırken; Yıldırım, “Kim tarafından ve 
ne zaman yazıldığı bilinmeyen eser”5 nitelemesini yapmaktadır. Sadık Yazar, Anadolu Sahası 
Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği isimli doktora tezinde, eserin Mehmed 
Saîd’e ait olduğu tespitinde bulunurken;6 Akdağ, aynı hususu Yazar’a istinaden söylemekte-
dir.7 Konu hakkında son sözü, İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye Kasîdesi’nin Arapça, Farsça ve Türkçe 
Şerhleri ile İnce söylemektedir. Çalışmasında toplam on sekiz şerhten bahseden İnce, Tarab-
engîz’e yer vermekle birlikte Mehmed Saîd’in hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanma-
dığını dile getirmektedir.8 Bu makalede, Mehmed Saîd Efendi’nin hayatı ve şahsiyeti ele alına-
rak eserinin transkripsiyonlu metni verilmiş ve incelemesi yapılmıştır. 

                                                 
2  Himmet Konur, Kemâl Paşazâde’nin Kasîde-i Hamriyye Şerhi (Edisyon Kritik ve Tahlil) (Yüksek Li-

sans Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, 1992); Dâvûd el-Kayserî, Aşk Şarabı ve Hayat Kasîde-i Hamriyye 
Şerhi, çev. Turan Koç - Mehmet Çetinkaya (İstanbul: İnsan Yayınları, 2015).  

3  Ahmet Akdağ, “Abdüsselâm b. Nu‘mân b. Halîl’in Kasîde-i Hamriyye Şerhi”, Sosyal Bilimler Dergisi 
The Journal of Social Science 4/15 (Ekim 2017): 465-500; Murat Ak, “Ahmed Sâfî Bey’in Kasîde-i 
Hamriyye Tercümesi” Turkish Studies 11/17 (Fall 2016): 131-150;  Yusuf Yıldırım, “Abdülmecîd-i 
Sivasî’nin Manzum Kasîde-i Hamriyye Tercümesi”, İstem 13/25 (Ekim 2015): 151-175; Belal Abdel-
Maksoud, İbnü’l-Fâriz ve İsmail Ankaravî’nin Kasîde-i Hamriyye Şerhi (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Üniversitesi, 2000); Süleyman Deliktaş, Salahaddin-i Uşşâkî ve Kasîde-i Hamriyye Şerhi (Yüksek Li-
sans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1990); Fatih Güllüce, Mehmed Nâzım Paşa’nın “İbn Fâriz Tercümesi 
ve Şerhi” –Metin ve İnceleme- (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2008); Halil Karabulut, 
Tâhir Olgun’un Levâmi‘ Tercümesi (İnceleme-Metin) (Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi, 
2014). 

4  Yekta Saraç, “Tasavvuf Edebiyatına Ait Temel Bir Metin ve Türk Edebiyatına Yansımaları”, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 30 (2003): 454. 

5  Yıldırım, “Abdülmecîd-i Sivasî’nin Manzum Kasîde-i Hamriyye Tercümesi”, 162. 
6  Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği (Doktora Tezi, İs-

tanbul Üniversitesi, 2011), 579-580. 
7  Akdağ, “Abdüsselâm b. Nu‘mân b. Halîl’in Kasîde-i Hamriyye Şerhi”, 470. 
8  Muhammet İnce, İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye Kasidesi’nin Arapça, Farsça ve Türkçe Şerhleri (Doktora 

Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2018), 95. 
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1. MEHMED SAÎD EFENDİ’NİN HAYATI VE ŞAHSİYETİ 

Doğum yeri ve tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Mehmed Saîd Efendi, 
Üsküdar’daki Selimiye Tekkesi9 meşâyihinden Ali Behcet Efendi’nin (ö. 1238/1823)10 torunu, 
Mehmed Hidâyetullah Efendi’nin (ö. 1288/1871)11 oğludur.12 Kendisi de babasının vefatının 
akabinde yirmi beş yıl süreyle bu dergâhın post-nişinliğini yapmış ve şöhret sahibi olmuş-
tur.13 22 Şubat 1896 (9 Ramazan 1313) günü vefat etmiş ve dergâhın haziresine defnedilmiş-
tir.14 Mezar taşında nesebi ve şahsiyetine dair şu ibâreler yer almaktadır: 

“Kâşif-i esrâr-ı kayyûmî, kıdvetü’l-muhakkıkîn, cenâb-ı Mevlânâ Rûmî (kuddise sır-
ruhû) ed-Deyyûmî efendimizin sülâle-i tâhirelerinden, pîr-i dest-gîr-i sâlikîn, muktedâ-yı 
mürîdîn, Hoca Ali Behcet Efendi hazretlerinin hafîd-i fazâil-medîdi ve bu hânkâh-ı feyz-
penâhın seccâde-nişîn-i irşâdı, fâzıl-ı nihrîr, mürşid-i şehîr eş-Şeyh es-Seyyid Muhammed 
Saîd Efendi en-Nakşıbendî merhûmun ârâm-gâh-ı ma‘nevîleridir”.15     

Selimiye Tekkesi’nin altıncı şeyhi olan Mehmed Saîd Efendi16, kaynaklarda pek 
mübârek, müttakî, âbid, ilim, fazilet ve edep sahibi bir zât olarak anılmaktadır.17 Nakşî şeyhi 
Üsküdarlı Balabanî Hasan Hüsnü Efendi (ö. 1347/1928), İsmail Efendi (ö. 1307/1890’den 
sonra) gibi halifeleri de bulunan18 Mehmed Saîd Efendi, Mevlevî meşreb bir Naşkibendî olma-
lıdır.19 Hatta bazı kaynaklar, Balabanî Hasan Hüsnü Efendi’nin ondan Mevleviyye icazeti aldı-
ğını söylemektedir: 

“Nakşibendiyye ve Şazeliyye’nin dışında Harcağasızâde Hasan Hüsnü Efendi vasıta-
sıyla Kâdiriyye’den, Şeyh Muhammed Saîd Efendi ile Mevleviyye’den ve Aziz Mahmud Hüdâyî 
dergâhı şeyhlerinden Rûşen Efendi vasıtasıyla da Celvetiyye’den icâzet almıştır”.20 

                                                 
9  Sultan III. Selim tarafından 1801-1805 yıllarında yaptırılan tekke, bulunduğu yer itibariyle Çiçekçi 

Camii Dergâhı; Ali Behcet Efendi’ye isnaden Behcet-i Ali Dergâhı olarak da anılmaktadır. M. Baha 
Tanman, “Selimiye Tekkesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 
2009), 36: 438. 

10  Hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Osmanzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, haz. Mehmet Akkuş - Ali 
Yılmaz (İstanbul: Kitabevi Yaynları, 2015), 2: 193-203. 

11  Hakkında bilgi için bk. Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 262. 
12  Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 265; Tanman, “Selimiye Tekkesi”, 36: 438-439; Zâkir Şükrü Efendi, 

“İstanbul Tekkeleri Silsile-i Meşâyihi I”, haz. Şinasi Akbatu İslam Medeniyeti Mecmuası 4/4 (Haziran 
1980): 81.  

13  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz. Nuri Akbayar (İstanbul: KB TV Yayınları, 1308/1996), 5: 1449; 
Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 265; Salim Yorgancıoğlu, Üsküdar Dergâhları, haz. Ahmet Yüksel 
Özemre (Üsküdar Belediyesi, 2004), 131.  

14  Süreyya, Sicill-i Osmânî, 5: 1449; Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 265; Mahmut Yücer, “Selimiye 
Tekkesi Şeyhi Ali Behcet Efendi ve Risâle-i Ubeydiye-i Nakşibendiye’si”, Üsküdar Sempozyumu II Bil-
diriler (12-13 Mart 2004), ed. Zekeriya Kurşun v.dğr. (İstanbul: Üsküdar Belediye Başkanlığı, 2005), 
2: 83. 

15  Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 265-266. 
16  Yorgancıoğlu, Üsküdar Dergâhları, 131.  
17  Süreyya, Sicill-i Osmânî, 5: 1449; Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 266. 
18  Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 373; Abdürrezzak Tek, “Cumhuriyetin İlk Yıllarında Bir Şeyh Port-

resi: Üsküdarlı Balabanî Hasan Hüsnü Efendi ve Tasavvuf Anlayışı”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fa-
kültesi Dergisi 16/2 (2007): 158; Hüseyin Kurt, “Sa‘dîliğin Anadolu’ya Gelişi ve Bazı Sa‘dî Tekkeleri”, 
Harran Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 10/13 (Ocak-Haziran 2004): 118. 

19  Nakşibendîliğe bağlı olarak faaliyet gösteren Üsküdar’daki Selimiye Tekkesi, Konyalı Şeyh Ali Behcet 
Efendi ile Nakşibendî-Mevlevî karışımı bir tasavvuf anlayışını benimsemiştir. Dolayısıyla Ali Behcet 
Efendi’den sonra posta oturan Mehmed Hidâyetullah Efendi ile Mehmed Saîd Efendi’nin de bunu sür-
dürdüğü düşünülebilir. Ayrıca bk. Tanman, “Selimiye Tekkesi”, 36: 438-439. 

20  Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 2: 373; Abdürrezzak Tek, “Cumhuriyetin İlk Yıllarında Bir Şeyh Port-
resi: Üsküdarlı Balabanî Hasan Hüsnü Efendi ve Tasavvuf Anlayışı”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fa-
kültesi Dergisi 16/2 (2007): 158.  
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İnşa türünde Tarab-engîz adlı şerhi olan şârihin Beylerbeyi Bedevî Dergâhı post-nişini 
Şeyh Hâmil Efendi’nin (ö. 1322/1904)21 medhiyesi mahiyetinde bir de dörtlüğü bulunmakta-
dır ki, söz konusu dergâhın türbe kapısının üzerindeki kitabede yazılı olup şöyledir: 

Bu makâmın sâhibi bil mürşid-i âgâhtır 

Hâmil-i sırr-ı tarîkat ârif-i billâhtır 

 22(مَنِْ أرَادَِ الْفَيْضَِ فَيدَْخُلِْ إلى أبْوَابهِِِ)

 Her sözü tefsîr-i hâli sanma mechûlâttır.23 

2. KASÎDE-İ HAMRİYYE ŞERHİ: TARAB-ENGÎZ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Koleksiyonu, 450 nolu nüshanın başındaki 
“Seccâde-nişîn-i hânkâh-ı Sultan Selîm-i Sâlis der-Üsküdar eser-i Mehmed Saîd” ifadesi ile 
Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 7350 numaralı nüshadaki “Eser: Tara-
bengîz, Müellif: İbnü’l-Fârız, Mütercim ü muhaşşî: Mehmed Saîd” kaydından eserin Şeyh Meh-
med Saîd Efendi’ye aidiyeti anlaşılmaktadır. Matbu olarak neşredilen eserin telif tarihi, kesin 
olarak bilinmemektedir. Ancak tab‘ olunduğu24 1288/1871 yılından önce yahut aynı yıl içinde 
kaleme alınmış olması muhtemeldir. Yirmi sekiz sayfadan oluşan eserin bazı nüshalarına iki 
sayfalık hata-savâb cetveli eklenmiştir.   

Eser, an’aneye uygun olarak besmele, hamdele ve salvelenin bulunduğu bir giriş bö-
lümü ile başlamaktadır. Bu kısımda “sağlam fikir meş‘aleleriyle şeriat kandillerini rûşen ve 
yüce hizmet çiçekleri yanında beğenilmiş tavırlarının nuru sayesinde nübüvvet bahçesini da-
imî gülşen eyleyen” [3] ashâbın övgüsü de bulunmaktadır. Sonra Kasîde-i Hamriyye’nin med-
hine geçen şârih, bu kasîdenin eşsiz ibâre cevherleri ile hâlis kinâye çiçeklerinin güzellik, şi-
rinlik ve tazeliğini anlatmakta erbâb-ı hünerin âciz kaldığını; eserin belâgat sahifesinin sahi-
line çıkmanın yine müşârun ileyhin dirâyet deryasının dalgıcı ile mümkün olduğunu söyler: 

“Ma‘a-hâẕâ cevâhir-i ‘ibârât-ı fâiḳa ve zevâhir-i kinâyât-ı râiḳasınuñ leṭâfet ü ṭarâvet ü 
‘uẕûbet ü ḥalâvetinde ṭâḳat-ı erbâb-ı hüner kâr-ger belki maḳdûr-ı beşer mutaṣavver olmayup 
bu gûne eş‘âr-ı bedî‘atu’l-âsâruñ sâḥil-i ṣaḥîfe-i belâġata ibrâz u iẓhârı yine müşârun ileyhüñ 
ġavvâṣ-ı baḥr-i dirâyetlerine münḥaṣır olmışdur”. [4]   

Zira şârihe göre; bu eşsiz kasîdenin Türk diline aktarılmasının güçlüğü, sanat ehlinin 
malûmudur. Fakat “herkesin fikir dalgıcının, mana denizine dalıp kısmeti olan lafız incileri ile 
nükte yakutlarını toplaması ve onları tanzim ederek yazı ipliğine dizmesi gereklidir”. [4] Bu 
yüzden o, kasideyi, karınca kararınca fehvâsıyla kabiliyetinin el verdiği ölçüde, insanlığa hiz-
met ve iki cihanda saadet sermayesine sebep olması için muhtasar u müfîd (kısa ve faydalı) 
şerh etmiş ve ismini Tarab-engîz koymuştur: 

“Bu ṣûretde ḳarınca ḳarârınca feḥvâsınca bu ḥaḳîr-i kem-terin daḫı miḳdârınca bir de 
ebnâ-yı cinsimize ḫidmet dünyâ vü âḫiretde bâ‘is-i sermâye-i sa‘âdet olmaġın lâ-siyyemâ 
ḳaṣîde-i belîġa-i meẕkûrenüñ müṭâla‘ası ‘umûm ḥaḳḳında ezher-i cihet-i istifâdeyi câlib add ü 
żannı niyyet-i ḫâliṣasıyla ( انُِفسَِيحِِالْبيَاَنلِسَِ ) Türkî üzre muḫtaṣar u müfîd şerḥ u terḳîm ve Ṭarab-
engîz nâmıyla tevsîm olındı”. [4-5] 

                                                 
21  Bedevî Dergâhı ve Şeyh Hâmil Efendi hakkında bilgi için bk. Yorgancıoğlu, Üsküdar Dergâhları, 59-

60; Derya Baş, Seyyid Ahmed el-Bedevî Tarîkatı ve İstanbul’da Bedevîlik (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 
2008), 534-538. 

22  “Kim feyzi irade ederse onun kapısından girsin”. 
23  Yorgancıoğlu, Üsküdar Dergâhları, 59; Baş, Seyyid Ahmed el-Bedevî Tarîkatı ve İstanbul’da Bedevîlik, 

535; Kadir Özköse, “İstanbul Tasavvuf Kültüründe Bedeviyye’nin Yeri ve Üsküdar Bedevî Tekkeleri”, 
Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 16/1 (2012): 525. 

24  Mehmed Saîd, Tarab-engîz (der-Saâdet: Mühendisiyân Matbaası, 1288/1871). 
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Kasîde-i Hamriyye şarihlerinin çoğu gibi, Mehmed Saîd Efendi de kasidenin sadece 33 
beytini şerh etmiş,25 23.-30. beyitler arasını eserine almamıştır.26 Beyit beyit şerh etme tek-
niğini kullanan şârih, açıklamaya geçmeden önce “Yine ol revnaḳ-ârâyiş-i dükkânçe-i metâ‘-ı 
vicdân cenâb-ı İbn-i Fârıż-ı ‘adîmü’l-aḳrânuñ zînet-baḫş-ı ruḫsâre-i ḳaṣîde olduḳları”, “Yine ol 
serv-i gülistân-ı ṣafâ ve ‘andelîb-i bûstân-ı vefânuñ lisân-ı faṣîḥ ile zemzeme-sâz olduḳları”27 
tarzında giriş cümleleriyle İbn-i Fârız ile beyitlerine övgüde bulunur. Sonra beyitlerin Arapça 
aslını verir ve “beytinüñ mefhûm-ı ḥalâvet-mevsûmı, beytinüñ ma‘nâ-yı ‘ibret-nümâsı, beyti-
nüñ ma‘nâ-yı münîfi, beytinüñ mażmûnı, maḥsûl-i beyt, medlûl-i beyt, mefhûm-ı beyt, ma‘nâ-
yı beyt” gibi ibareler sarf ederek şerhe başlar. Diğer şârihlerin aksine beyitteki kelimelerin 
anlamına, etimolojik yapısına ve gramer kaidelerine değinmeyen şârih, beytin muradını süslü 
nesirle, muhtasar olarak açıklar. Bu yönüyle eserin şerhten ziyade tercüme mahiyetinde ol-
duğu söylenebilir. Meselâ; “O şarabın meyhânesine bir kötürümü yaklaştırsalar hemen yürür, 
dilsiz onun lezzetinin anılmasıyla konuşmaya başlar” manasındaki beytin açıklamasını şöyle 
yapmaktadır: 

“Yine ol ser-levḥa-i mecmû‘a-i ḥaḳîḳatüñ perde-güşâ-yı râz olduḳları 

بوُاِفيِِخَانِهَاِمُقْعدَاًِمَشَى  وَلوَِْقَرَّ

 وَينَْطِقُِمِنِْذِكْرَىِمُذاَقتَِهَاِالْبكُْمُِ

beytinüñ meâl-i dürer-iştimâli ya‘nî ol şarâb-ı pür-tâbuñ ḫum-ḫâne-i âlî-cenâbına bir muḳ‘ad-
i bî-tâb u mecâli taḳrîb itdirseler çâşnî-i şîrîn-meẕâḳı ẕikrinden güng ü lâl olan taḥṣîl-i 
isti‘dâd-reftâr ve tekmîl-i feṣâḥat-güftâr eyler dimekdür”. [13] 

Eserin mukaddimesinde Arapça olarak hadis ve şiir iktibasları yapan şârihin, şerh es-
nasında bunlara pek itibar etmediği görülür. Burada yalnız Arapça dua cümleleri ile Molla 
Câmî’nin (ö. 898/1492) bir dörtlüğüne yer verir. “Felekten ne gam ne keder göreyim dersen 
eğer meyhânede mey iç; zira kadehin dönmesi ile devranın tasası, nağme ile gam gibi bir 
yerde bulunmaz”28 anlamındaki Farsça rubâî şöyledir: [26] 

غم نه و بينى غصّه نه زفلک خواهى  

نغم و بألحان نوش مى ميکده در  

يكجا دوران ۀغصِّ و قدح دور  

بهم جمع نشود غم و نغم جون هم  

3. TARAB-ENGÎZ’İN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

[2] 

كَرِيم ياَ اعِْتِمَادِى عَليَْكَِ  

حْمنِِ اللِِ بِسْمِِ حِيم الرَّ الرَّ  

Ḥamd-i firâvân ve senâ-yı bî-pâyân ol sulṭân-ı ‘aẓîmu’ş-şân bâhiru’l-bürhân ḥażretle-
rine ki menşe’-i dîvân-ı ibdâ‘ ẓavâhir-i îcâd u iḫtirâ‘ı anuñ fermân-ı ḳadr-tüvânıyla taḥrîr ve 
muḥarrirân-ı kâr-ḫâne-i ḳażâ vü ḳader menâşîr-i muḳadderât-ı ḫayr u şerri anuñ ḥükm-i 
ḳâṭı‘ıyla taṣvîr u tasṭîr eylediler. Binâ-berîn dürer-i zevâhir-i ḥamd ü senâ-yı vâhibu’l-âmâl ve 

                                                 
25  Kasidenin tamamını şerh edenler, Alâiyeli Hulûsî Efendi, Mehmed Nâzım Paşa, Ahmed Sâfî Bey ve Ali 

Salâhaddin Yiğitoğlu’dur. İnce, [İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye Kasidesi’nin Arapça, Farsça ve Türkçe Şerh-
leri, 97] “Kasidenin 41 beytinin tamamına yapılan şerhlerden biri de Tarab-engîz’dir” ifadesini kul-
lanmakta ise de bu, gerçeği yansıtmamaktadır. 

26  Söz konusu beyitlerin genelde niçin şerhedilmediği konusunda bazı yorumlar için bk. Yusuf Yıldırım, 
“Abdülmecîd-i Sivasî’nin Manzum Kasîde-i Hamriyye Tercümesi”, İstem 13/25 (Ekim 2015): 159. 

27  Bu tür cümleler, ilk 21 beytin şerhinde bulunmaktadır.  

28  Abdurrahman Câmî, Levâmi‘ ü Levâyih der-Şerh-i Kasîde-i Hamriyye-i İbn Fârız  (Tahran: Menûçehrî, 
1340), 181. 
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ġurer-i cevâhir-i sipâs-ı Ḫudâ-yı mute‘âl ba‘de’l-edâ dürûd-ı ferḫunde-vürûd taḥiyyât-ı ṭay-
yibât-ı nâ-ma‘dûd ol ṣâḥibu’l-‘izzi ve’l-cûd pâdişâh-ı âfâḳ ve ḳâil-i (مَِ مَكَارِمَِ الْْخْلاق  [3] 29(بعُِثِْتُِ لِْتُمَِّ
Efendimiz Ḥażretlerine şâyeste vü aḥrâdur ki gülzâr-ı aḥkâm-ı dîn-i münîf ve merġzâr-ı umûr-
ı şer‘-i şerîfi fermân-ı feyż-bârân-ı âlî-şânlarıyla muḥażżar u müzehher ḳıldılar. Pes ‘uḳûd-ı 
dürer-i taḥiyyât-ı zâkiyât-ı mevfûr ve sümûṭ-ı leâlî-i ġavâlî-i teslîmât-ı nâ-maḥṣûr ol zebân-
âver-i (أناِافَْصَحُِالعرََبِِوالعجََم)30 ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellemüñ (ُِْأصْحَابيِكاالنُّجُومِِباِيَِّهِمِْاقِْتدَيَْتمُِْاِهْتدَيَْتم)31 il-
tifât-ı celîliyle şeref-endâz-ı iclâl olan aṣḥâb-ı mekârim-niṣâbuñ meşâhid-i mu‘aṭṭaralarına 
erzân u şâyândur ki meşâ‘il-i re’y-i rezîn ile meṣâbîḥ-i şerî‘ati rûşen ve ezhâr-ı âsâr-ı seniyye 
ve envâr-ı eṭvâr-ı müstaḥsene ile reyâḥîn-i riyâż-ı dîn-i Muḥammediyye’yi nümû-dâr-ı gülşen 
eylemişlerdür. İmdi maṭla‘-ı kitâb-ı belâġat-niṣâb sitâyiş-i Ḫudâ ile ġarrâ ve nu‘ût-ı Resûl-i 
Kibriyâ ile muṭarrâ olduḳda reşk-dih-i nessâcân-ı belâġat ve cilve-geh-i ‘arûsân-ı ḥüsn-i 
‘ibâret olan işbu nüsḫa-i nefîse-i ber-güzîde ya‘nî ḳaṣîde-i pesendîde-i Ḫamriyye-i 
Fârıżıyye’de fi’l-ḥaḳîḳa yed-i beyżâ âşikâr ve mażmûn-ı leâlî-meşḥûnında bir siḥr-i ḥelâl iẓhâr 
[4] eylemişdür. Ma‘a-hâẕâ cevâhir-i ‘ibârât-ı fâiḳa ve zevâhir-i kinâyât-ı râiḳasınuñ leṭâfet ü 
ṭarâvet ü ‘uẕûbet ü ḥalâvetinde ṭâḳat-ı erbâb-ı hüner kâr-ger belki maḳdûr-ı beşer mutaṣav-
ver olmayup bu gûne eş‘âr-ı bedî‘atu’l-âsâruñ sâḥil-i ṣaḥîfe-i belâġata ibrâz u iẓhârı yine 
müşârun ileyhüñ ġavvâṣ-ı baḥr-i dirâyetlerine münḥaṣır olmışdur. Çünki manẓûmât-ı nâdire-
i meẕkûrenüñ (كَمَاِهِىَِحَقُّهَا)32 lisân-ı ‘aẕbü’l-beyân Türkî’ye şerḥ u tercümesi merkez-i dâire-i 
imkândan birûn idügi ma‘lûm-ı ẕevi’l-fünûn ise de herkesüñ dâye-i perverde-i ṭabî‘ati olan 
şinâver-i fikri ġûṭa-i nevfel-i mürvârîd-i ma‘ânî itdükde dest-âvîzi olan dürer-i elfâẓ u yevâḳît-
i nükâtı rişte-i taḥrîre tertîb ü tanẓîm eylemesi muḳarrerdür. Bu ṣûretde ḳarınca ḳarârınca 
feḥvâsınca bu ḥaḳîr-i kem-terin daḫı miḳdârınca bir de ebnâ-yı cinsimize ḫidmet dünyâ vü 
âḫiretde bâ‘is-i sermâye-i sa‘âdet olmaġın lâ-siyyemâ ḳaṣîde-i belîġa-i meẕkûrenüñ müṭâla‘ası 
‘umûm ḥaḳḳında ezher-i cihet-i istifâdeyi câlib add ü żannı niyyet-i [5] ḫâliṣasıyla (ِِلِسَانُِفَسِيح
-Türkî üzre muḫtaṣar u müfîd şerḥ u terḳîm ve Ṭarab-engîz nâmıyla tevsîm olındı. Her 33(الْبيَاَن
çend mevḳi‘-i enẓâr-ı ‘âmmeye ‘arż u taḳdîme şâyân olacaḳ ṣûretde bir eser degil ise de 

 34(سَمِِْسِمَةًِتحَْسُنُِآثارُهَا...ِوَاشْكُرِْلِمَنِْأعَْطَىِوَلوَِْسِمْسِمَه)

müfâdınca hediyye-i behiyye-i maḥâfil-i erbâb-ı naẓar ve tuḥfe-i behîce-i mecâlis-i aṣḥâb-ı hü-
ner ḳılınmışdur. ‘Aṣrımız erbâb-ı fażl u kemâlinden mes’ûldür ki esnâ-i ketb ü taḥrîrde vuḳû‘-
yâfte olan ḫaṭîât-ı sâhiyyemizüñ ḳalem-i şefḳat-raḳamlarıyla terḳîn buyurılması mütemennâ-
yı nâ-çizânemizdür. 

سَِسِرّهُِ }  { وَقاَلَِقدُِّ

Ol ser-ḫalḳa-i bâde-nûşân-ı aṣḥâb-ı ḥaḳîḳat ve sâḳî-i cür‘a-keşân-ı erbâb-ı ma‘rifet 
olan bülbül-i gülistân-ı feṣâḥat ve ‘andelîb-i çemenistân belâġat ya‘nî sulṭânu’ş-şu‘arâ 
bürhânü’l-fużalâ cenâb-ı İbn-i Fârıż-ı mu‘ciz-nümâ ‘aleyhi raḥmetu’llâhi’l-esnâ ḥażretlerinüñ 
lisân-ı selâset-feşân ve zebân-ı ‘aẕbü’l-beyânlarıyla terâne-sâz olduḳları [6] 

1 

مُداَمَةًِ الْحَبيِبِِ ذِكْرِِ عَلىَ شَرِبْناَ  

الْكَرْمُِ يخُْلقََِ أنِْ قبَْلِِ مِنِْ بِهَا سكِرْناَ  

                                                 
29  “Ben üstün ahlâkı tamamlamak için gönderildim” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ (Beyrût: el-Mektebetü’l-as-

riyye, 1427/2006), 1: 329, (no: 916). 
30  “Ben Arap ve Acem’in en fasîhiyim”. Radıyyüddin es-Sağânî, el-Mevzûât, thk. Necm Abdurrahman Ha-

lef (Şam: Dâru’l-Me’mûn, 1405), 73, (no: 131). Farklı rivayet için bk. Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1: 228, (no: 
609). 

31  “Ashâbım gökteki yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidâyet bulursunuz” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1: 
150, (no: 381). 

32  “Gereği gibi” 
33  “Beyanı güzel lisan”. 
34  “Birisi, bir susam tanesi bile verse ona teşekkür et, güzel vasıflarla vasf et”. Ebû Muhammed el-Harîrî, 

el-Makâmât (Beyrut: Matba‘atu’l-ma‘ârif, 1873), 499. 
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beyt-i neşâṭ-efzâsınuñ meâl-i ṭarâvet-iştimâli bu vech-ile cilve-gerdür ki ya‘nî şâribân-ı 
piyâle-i envâr-ı vaḥdet ve ẕâiḳân-ı şarâb-ı Rabbu’l-‘izzetüñ cem‘iyyet-gâh-ı tecellî-penâhları 
ya‘nî meclis-i ezel ve bezm-i lem-yezelde ol cân-ı cânân belki ṣad-hezâr cân aña meftûn u 
ḥayrân olan ḥabîb-i dil-firîbüñ ẕikr ü yâdı üzerine bir bâde nûş idüp ol müdâm-ı ṣafâ-encâmla 
mest ü medhûş olduḳ. Ḥâlbuki endiye-i mey-ḫˇârân-ı kevn-i fesâdda meşhûr u müte‘ârif olan 
şarâb-ı pür-şûr henüz dıraḫt-ı engûrdan âferîde vü peydâ ve gehvâre-i süfre-i vücûda rû-
nümâ olmamışıdı dimek olur. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol gülşen-ṭırâz-ı meclis-i ‘ârifân ve zînet-sâz-ı maḥfil-i mürîdân ya‘nî cenâb-ı İbn-
i Fârıż-ı ‘adîmü’l-aḳrânuñ ġonce-i dü-berg-deheniyle misâl-i nesîm-i ‘anber-şemîm müşg-bâr 
olduḳları [7] 

2 

يدُِيرُهَا شَمْسِ  وَهْيَِ كَأسِْ  الْبدَْرُِ لَهَا  

نَجْمُِ مُزِجَتِْ إذاَ يبَْدوُ وَكَمِْ هِلَالِ   

beyt-i dil-keşüñ ma‘nâ-yı letâfet-baḫşâsında bu gûne ifâde-i merâm ve idâre-i piyâle-i kelâm 
ḳılınur ki ya‘nî ol şarâb-ı âteş-nâbuñ câm-ı ḫurşîd-irtisâmı bir mâh-ı tamâm olup kendüsi daḫı 
feyż-baḫşî vü leme‘ânda bir âf-tâb-ı ‘âlem-tâb ve engüştegân-ı sâḳî-i teşnegân ile hengâm-ı 
meserret-encâm-ı âmîzişde bâde-i feyż-mâyeden cilve-nümâ olan her bir ḥubâb-ı aḫter-niṣâb 
bir necm-i diraḫşende vü pür-tâbdur dimek olur. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol şîrîn-sâz-ı meẕâḳ-ı şeyḫ u şâbb-ı cihânuñ lisân-ı belîġu’l-beyânlarıyla naġme-
perdâz olduḳları 

3 

 وَلوَْلَِْشَذاَهَاِمَاِاهْتدَيَْتُِلِخَانِهَا

رهَاِالْوَهْمُِ  وَلوَْلَِْسَناَهَاِمَاِتصََوَّ

beyt-i bî-enbâzuñ mefhûm-ı mürvârîd-i mersûmı ya‘nî ol bâde-i [8] leṭâfet-‘âdenüñ bûy-ı ḫoş 
ve râyiḥa-i dil-keşi meşâmm-ı cânuma reh-nümûn olmasa ṭarîḳ-ı müstaḳîm ve menhec-i 
ḳavîm olan râh-ı ṣavâbı żâyi‘ u gümrâh iderdüm. Ve lem‘a-i pertev-i ẓuhûrı çeşm-i baṣîretüme 
ifâża-i nûr itmeseydi dü-dîde-i vehm ü ḫayâlüm kör ve müşâhede-i dîdâr-ı cemâl-i yârdan 
maḥrûm u mehcûr olurdı dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol sâḳî-i mey-kede-nişînân ve vaḥdetüñ maḥzen-i serâir-i ḥikmetlerinden cilve-
nümâ olan 

4 

حُشَاشَةِ وَلمَِْيبُْقِِمِنْهَاِالدَّهْرُِغَيْرَِ  

ِخَفاَهَاِفيِِصُدوُرِِالنُّهَىِكَتمُِْ  كَأنََّ

beyt-i münîf-i ḥaḳâyıḳ-redîfüñ ma‘nâ-yı laṭîfi ya‘nî cenâb-ı pâdişâh-ı cihân-âferîn ( هَِذاَتُِ هُِعَنِِتنََزَّ

ين  ḥażretleri ol bâde-i ḫoş-güvârdan ki zümre-i rindân-ı ṣâfî-nihâduñ cânlarına cân 35(الْعيَْبِِوالشِّ
belki hezâr-cân aña ẓurûf u ebdân mesâbesinde [9] olup ẕâtından bir ramaḳdan ġayrı ḳalma-
mış ol daḫı ṣudûr-ı ‘âşıḳan-ı ṣafâ-kîşânda pûşîde vü pinhândur dimek olur. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol revnaḳ-ârâyiş-i dükkânçe-i metâ‘-ı vicdân cenâb-ı İbn-i Fârıż-ı ‘adîmü’l-
aḳrânuñ zînet-baḫş-ı ruḫsâre-i ḳaṣîde olduḳları 

 

 

                                                 
35  “Onun zâtı kusur ve noksanlıktan uzaktır”. 
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5 

ناَنِِتصََاعَدتَِْ  وَمِنِْبيَْنِِأحَْشَاءِِالدِّ

ِاسْمُِ  وَلمَِْيبَْقَِمِنْهَاِفيِِالْحَقِيقةَِِإِلَّْ

beyt-i dil-âvîzüñ ma‘nâ-yı leṭâfet-pîrâsı ya‘nî ol şarâb-ı kem-yâb ki ekvâb-ı âf-tâb-niṣâbı 
derûnından müteṣâ‘id ü rû-nümâ oldı. Ḥaḳîḳatde ẕât-ı ḫuceste-ṣıfâtından ṣaḥîfe-i rûzgârda 
bir eser ü nişân ḳalmayup ancaḳ nâmı ḳaldı dimek olur. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol nesaḳ-sâzende-i silk-i eş‘âruñ leâlî-senc olduḳları [10] 

6 

 وَإنِِْذكُِرتِْفيِِالْحَيِِّأصَْبحََِأهَْلهُُِ

ِعَليَْهِمِْوَلَِْإثِمُِْ  نَشَاوَىِوَلَِْعَار 

beytinüñ mażmûn-ı cevâhir-meşḥûnı ya‘nî ol bâde-i ḥâlet-fezâ ve şarâb-ı rûḥ-efzâ ki bir 
müsta‘id zümre-i şevḳ-engîze yâd u teẕkâr ḳılınsa keyfiyyet-i tecellî-peyvestiyle mest ü bî-hûş 
olup ṣubḥa dek nâle vü feryâd iderler. Bunuñla berâber ne ol mestîden anlara bir ‘âr u vebâl 
ve ne mey-perestîden âyîne-i mücellâ-yı ḫâṭırlarına bir ġubâr-ı infi‘âl vâḳi‘ olur dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol ṭarâvet-baḫşâ-yı reyâḥîn-i ‘irfânuñ lisân-ı mu‘ciz-beyânıyla ‘uḳde-güşâ-yı 
feṣâḥat olduḳları  

7 

 وَإنِِْخَطَرَتِْيوَْماًِعَلىَِخَاطِرِِامْرِئِ 

 أقَاَمَتِْبهِِِالْْفَْرَاحُِوَارْتحََلَِالْهَمُِّ

beytinüñ mefhûm-ı ḥalâvet-mevsûmı ya‘nî egerçi ol müdâm-ı ṣafâ-encâmuñ ẕikr ü yâdı bir 
ḳalb-i ṣafâ-perver-i civân-merd ü âzâde-dile [11] ḫuṭûr ider ise cemî‘-i âlâm u ekdâr ve aḫzân 
u vesâvis-i bî-şümâr riḥlet ü ric‘at idüp esârîr ü efrâḥ anda muḳîm ü ber-ḳarâr olur dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol nüzhet-ârâ-yı bûstân-ı feżâilüñ ḫâme-i benân-ı gevher-efşânıyla lü’lü’-bâr ol-
duḳları  

8 

 وَلوَِْنَظَرَِالنُّدْمَانُِخَتمَِْإنِاَئِهَا

 لَْسَْكَرَهُمِْمِنِْدوُنِهَاِذلَِكَِالْخَتمُِْ

beytinüñ mażmûn-ı derârî-meşḥûnı eger nedîmân-ı encümen-i ‘ayş ü ‘işret ve muḳîmân-ı 
nişîmen-i ‘ışḳ u maḥabbet ol bâde-i girân-mâye ya‘nî piyâle-i süreyyâ-pâyenüñ ẓarfı mührini 
müşâhede itseler bâdeyi şürb itmeksizin ol ḫatm-i inâ anları mest ü ḫarâb u şeydâ eylerdi 
dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol ṭûṭî-i ravża-i ehl-i ‘ışḳuñ ġonce-güşâ-yı gül-bün-i [12] nezâket olduḳları  

9 

 وَلوَِْنضََحُواِمِنْهَاِثرََىِقبَْرِِمَيتِِّ 

وحُِوَانْتعََشَِالْجِسْمُِ  لَعاَدتَِْإِليَْهِِالرُّ

beytinüñ ma‘nâ-yı ‘anber-âlûdı eger ḥâmil-i neşve-i maḥabbet ve dâḫil-i meclis-i ṭarab-ı enîs-
i ẕevḳ ü ṣoḥbet olan aṣḥâb-ı ‘irfân ve nedîmân-ı ṣafâ-kîşân ol şarâb-ı rûḥ-efzâ ile mest ü ḫarâb 
olduḳdan ṣoñra egerçi ol bâde-i neşâṭ-peymâdan bir ḫâk-i nem-nâk-ı ḳabr-i meyyite reşḥa-
pâş olsalar meyyit-i mezbûruñ beden-i müste‘ârından müfâreḳat eyleyen rûḥ-ı pür-fütûḥı 
ḥayât-ı tâze ile ‘avdet idüp cisme bâ‘is-i inti‘âş olur dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol bülbül-i gûyâ-yı riyâż-ı ‘ilm-i müte‘âlüñ zemzeme-sâz olduḳları 
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10 

كَرْمِهَاوَلوَِْطَرَحُوِفيِِفيَْءِِحَائِطِِ  

قْمُِ  عَلِيلاًِلَقدَِْأشَْفىَِلِفاَرَقهَُِالسُّ

beytinüñ ma‘nâ-yı ‘ibret-nümâsı ya‘nî ol şarâb-ı ṭarâvet-niṣâbuñ sâye-i [13] dîvâr-ı bâġ-ı 
ṣıḥḥat-medârına üftâde-i pister-i helâk olan bir bîmâr-ı derd-nâkı ilḳâ vü ṭarḥ itseler ṣafvet-i 
hevâ-yı ḥayât-baḫşâsıyla ol cism-i ża‘îf-i bî-mecâl taṣḥîḥ-i mizâc-ı i‘tidâl eylerdi dimek olur. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol ser-levḥa-i mecmû‘a-i ḥaḳîḳatüñ perde-güşâ-yı râz olduḳları 

11 

بوُاِفيِِخَانِهَاِمُقْعدَاًِمَشَى  وَلوَِْقَرَّ

نِْذِكْرَىِمُذاَقتَِهَاِالْبكُْمُِوَينَْطِقُِمِِ  

beytinüñ meâl-i dürer-iştimâli ya‘nî ol şarâb-ı pür-tâbuñ ḫum-ḫâne-i âlî-cenâbına bir muḳ‘ad-
i bî-tâb u mecâli taḳrîb itdirseler çâşnî-i şîrîn-meẕâḳı ẕikrinden güng ü lâl olan taḥṣîl-i isti‘dâd-
reftâr ve tekmîl-i feṣâḥat-güftâr eyler dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol çeşme-i cûy-bâr-ı ma‘rifetüñ leâlî-pâş olduḳları [14] 

12 

فيِِالشَّرْقِِأنَْفاَسُِطِيبِهَاِوَلوَِْعَبِقَتِْ  

 وَفيِِالْغرَْبِِمَزْكُوم ِلعَاَدلَهَُِالشَّمُِ

beytinüñ ma‘nâ-yı münîfi eger ol râḥ-ı pür-milâḥuñ bûy-ı ‘abîr-sirişti cânib-i ḫıṭṭa-i şarḳda 
olsa ve ġarb ṭarafında daḫı bir merd-i mezkûm-ı bîmâr-mevsûm bulınsa râḥ-ı mezbûruñ âsâr-
ı revâyiḥ-ı dil-peẕîri mûmâ ileyhüñ dimâġına te’sîr ve fevâyiḥ-ı ḫoş-bûy-ı bî-naẓîri meşâmm-ı 
cânını ta‘ṭîr eylerdi dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol ṭûṭî-i naġme-perdâz-ı feṣâḥatüñ edâ-yı faṣîḥ ile gûyâ oldıġı 

13 

ِ ِلَْمِس   وَلوَِْخُضِبَتِْمِنِْكَأسِْهَاِكَفُّ

ِوَفيِِيدَِهِِالنَّجْمُِ ِفيِِليَْل   لَمَاِضَلَّ

beytinüñ mażmûnı eger ol şarâb-ı ḫoş-güvârdan keff-i lâmis la’l-reng ve reng-i ‘aks-i câm-ı 
mey-i tâb-dâr ile dest-i şârib hem-reng olsa ol ‘aks-i envâr-ı câm-ı maḥabbet anuñ destinde 
bir [15] necm-i hidâyet olup leyle-i muẓlime-i ġamda żâyi‘ ü güm-râh ve vâdî-i ḍalâl ü ḫiẕlânda 
ġuṣaṣ u âlâma hem-râh olmaz dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol pîrâye-fezâ-yı peyker-i ma‘ânînüñ revnaḳ-dih-i cemâl-i ḳaṣîde olduḳları 

14 

ِغَداًِ  وَلوَِْجُلِيَتِْسِرّاًِعَلىَِأكَْمَه 

مُِّ  بصَِيراًِوَمِنِْرَاوُوقِهَاِيَسْمَعُِالصُّ

beytinüñ meâl-i şerîfi eger ol şarâb-ı âteş-nâbuñ sırrı pes-mânde-i şeb-i târîk olan bir dîde-i 
nâ-bînâya ẓâhir ü hüveydâ olsa çeşm-i nâ-bînâ-yı meẕkûra ilḳâ-yı nûr idüp nâil-i devlet-i 
bînâyî eyleyecegi gibi mıṣfâtından daḫı reşḥa-pâş olan ḳaṭarâtuñ ṣadâ-yı dil-keşi gûş-ı aṣam-
dan ref‘-i ‘illet idüp müstemi‘ eyler dimekdür. 

 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol çemen-pîrâ-yı gülistân-ı feżâilüñ ḫâme-i benân-ı gevher[16]rîzânıyla dürer-
nisâr olduḳları    
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15 

مُواِترُْبَِأرَْضِهَا ِرَكْباًِيَمَّ  وَلوَِْأنََّ

هُِالسَّمُِّ قْبِِمَلْسُوع ِلمََاِضَرَّ  وَفيِِالرَّ

ma‘nâ-yı dil-peẕîri eger ol müdâm-ı ṣafâ-encâmuñ sâye-i nezâket-mesâḥasında zümre-i 
kârvândan bir gürûh-ı pür-şükûh ârzû-yı ziyâretine ḳaṣd-ı ‘inân-ı ‘azîmet itseler ve miyânla-
rında bir merd-i mâr-gezîde bulınsa çeşîde-i zehr-i helâk oldıġı semm-i ḳâtil fi’l-ḥâl mündefi‘ 
u ‘âṭıl olur dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol hezâr-ı naġme-senc-i gülzâr-ı ma‘rifetüñ terennüm-sâz olduḳları    

16 

اقيِِحُرُوفَِاسْمِهَاِعَلىَ  وَلوَِْرَسَمَِالرَّ

سْمُِجَبيِنِِ ِأبَْرَأهَُِالرَّ ِمُصَاب ِجُنَّ  

beytinüñ mefhûm-ı dil-rübâsı eger ta‘vîẕ-i nüvîsegân-ı efsûn-kâr ol şarâb-ı kevser-niṣâbuñ 
nâm-ı ḥurûf-ı ḫoş-niẓâmını bir cebîn-i muṣâba ya‘nî pîşâne-i mecnûna naḳş u nigâr idüp resm 
ü ta‘lîḳ itseler ol bî-ḫıred-i derd-mend ḳaṭ‘-ı kemend-i cinnet idüp ‘âḳıl u hûş-mend [17] olur 
dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol bülbül-i terennümât-ı nikât-âmîzüñ şûr-efgen-i bezm-gâh-ı dimâġ olduḳları    

17 

 وَفوَْقَِلِوَاءِِالْجَيْشِِلوَِْرُقمَِِاسْمُهَا

قْمُِلَْسَْكَِ رَِمَنِْتحَْتَِاللِّوَاِذلَِكَِالرَّ  

beytinüñ meâl-i münîfi ya‘nî eger ol ḫamr-ı leṭâfet-eserüñ nâm-ı sâmîsini ṣafḥa-i levḥ-i ‘aleme 
nigâşte vü terḳîm itseler sâye-nişîn-i livâ olan ceyş-i ‘ıẓâmı mest ü şeydâ eyler dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol mişkât-ı meṭâli‘-i feyż ü âsâruñ nûr-pâş olduḳları     

18 

بُِأخَْلَاقَِالنَّداَمَىِفيََهْتدَِي  تهَُذِّ

 بِهَاِلِطَرِيقِِالْعَزْمِِمَنِْلَِْلهَُِعَزْمُِ

beytinüñ ma‘nâ-yı dil-firîbi ya‘nî ol şarâb-ı ḫoş-güvâr nedîmân-ı mekîde-i müdâm-ı ma‘rifet 
ve ḥarîfân-ı meclis-i vecd ü ḥaḳîḳatüñ aḫlâḳ-ı [18] ẕemîmelerin ḫıṣâl-i pesendîde ile tehẕîb ü 
tevşîḥ idüp ol bâde-i hidâyet-pîrâ vâsıṭasıyla menzil-i maḳṣûda delâlet ve maḥall-i maṭlûba 
hidâyet olınurlar dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } يزالْعزَِِ سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol ṭûṭî-i şeker-istân-ı feṣâḥatüñ leb-cünbân olduḳları     

19 

 وَيَكْرُمُِمَنِْلَِْيَعْرِفُِالْجُودَِكَفُّهُِ

 وَيَحْلمُُِعِنْدَِالْغيَْظِِمَنِْلَِْلهَُِحِلْمُِ

beytinüñ mefhûm-ı ‘âlîsi ya‘ni ol müdâm-ı kerâmet-encâm cûd u seḫâ ile ma‘rûf ve ‘adl ü dâd 
ile mevṣûf ve ṣıfat-ı iḥsân ile men‘ût olmayan ẕât-ı deniyyü’ṣ-ṣıfâtı muḥsin ü kerîm ve ṣıfat-ı 
ḥilm ile müteḫalliḳ olmayup hemîşe ġażab-nâk olan erbâb-ı liâmı ḥalîm ü selîm eyler dimek-
dür. 

 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol serv-i gülistân-ı ṣafâ ve ‘andelîb-i bûstân-ı vefânuñ lisân-ı faṣîḥ ile zemzeme-
sâz olduḳları [19]     
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 وَلوَِْناَلَِفدَْمُِالْقوَْمِِلثَمَِْفدِاَمِهَا

 لَْكَْسَبهَُِمَعْنىَِشَمَائِلِهَاِاللَّثمُِْ

beytinüñ müfâdı egerçi bir ḳavmüñ fedm ü denîsi ol şarâb-ı leṭâfet-nâbuñ gülû-yı ṣurâḥîsini 
ta‘biye ve dehân-ı ibrîḳini pûs eylese elbette şaḫṣ-ı meẕkûruñ ol müdâm-ı ṣafvet-encâmı 
taḳbîl ü telsîmi aḫlâḳ-ı ḥamîde ve ḫıṣâl-i pesendîdeye nâil eyler dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  } 

Yine ol bülbül-i gülistân-ı ṭarâvetüñ nâṭıḳa-perdâz olduḳları      

21 

 يَقوُلوُنَِلِيِصِفْهَاِوَأنَْتَِبوَِصْفِهَا

ِأجََلِْعِنْدِيِبأِوَْصَافِهَاِعِلْمُِ  خَبيِر 

beytinüñ mażmûn-ı ḥikmet-meşḥûnı ya‘nî ṭâlibân-ı müsta‘id ve mürîdân-ı müsterşid olan 
zümre-i ‘uşşâḳ benden suâl idüp sen ebyât-ı güẕeştede şarâb-ı meẕkûruñ ḫâṣıyyet-i şerîfesin-
den şerḥ u beyân eyledüñ bu ṣûretde ezher-i cihet [20] anuñ evṣâf-ı seniyyesine ḫabîr ü 
dânâsın bir nebẕe daha ḫaṣâiṣ-i laṭîfesinden baḥs eyle tâ kim âteş-i ‘aṭşımız teskîn ve derd-i 
iştiyâḳımız resîde-i maḳâm-ı berîn ola didiklerinde suâl-i muḳaddereye cevâben evet benî 
pîr-i mey-ḫâne-i ‘aşḳ-ı velâ ve mîr-i ḫarâbât-ı faḳr u fenâ ve şitâyiş-i cemîlesine her vechile 
tüvânâ vü dânâyım öyle ki güft-gûsından dîger pîşem ve evṣâf-ı behiyyesinden özge endîşem 
yoḳdur. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

22 

ِوَلَِْهَوًى ِوَلطُْف  ِوَلَِْمَاء   صَفاَء 

ِوَلَِْ ِوَرُوح  ِوَلَِْناَر  جِسْمُِوَنوُر   

İşte ol şarâb-ı ‘âlem-tâbuñ ẕât-ı ferḫunda-ṣıfâtı pâkîze vü güzîdedür. Lâkin ṣafâ-yı âb 
gibi ġubâr ile küdûret-gîr ve heme-ṭıyneti laṭîf olup leṭâfet-i hevâ gibi buḫâr vâsıṭasıyla 
kesâfet-peẕîr degildür. Daḫı bir nûr-ı mülemma‘dur ki mânend-i âteş ẓulmet-i duḫân ile tîre-
gûn olmaz. Ve bir rûḥ-ı ġayr-i [21] mücessemdür ki bilinmez. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

23 

 مَحَاسِنُِتهَْدِيِالْوَاصِفِينَِلِوَصْفِهَا

 فيََحْسُنُِفيِهَاِمِنْهُمُِالنَّثْرُِوَالنَّظْمُِ

Maḥṣûl-i beyt ya‘nî her ân u zamân ol şarâb-ı feyż-nâb içün ṣıfât-ı zîbende ve ḫavâṣṣ-ı 
firîbende vardur ki muḥibbân-ı ṣâdıḳu’l-cinâna râh-ı hidâyeti irâe eyler. İşde ol ṣıfât-ı şerîfe 
ve ma‘ânî-i laṭîfe vesâṭetiyle cür‘a-keşân-ı piyâle-i vaḥdet ve bâde-nûşân-ı câm-ı ma‘rifet olan 
vâṣıfân-ı ilâhîden nîce naẓm u nesr vücûda gelür dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

24 

ِوَإنَِّمَا ثمَِْكَلاَّ  وَقاَلوُاِشَرِبْتَِالِْْ

ثمُِْ  شَرِبْتُِالَّتيِِفيِِترَْكِهَاِعِنْدِيَِالِْْ

Mażmûn-ı beyt libâs-ı mecâzda olan şarâbuñ idrâk-i ḥaḳâyıḳını ‘âciz olan ḳâṣırân-ı 
fehm ü ma‘nâ didiler ki sen ṣadr-ı ḳaṣîdede [22] anuñ şürbini iḳrâr ve ebyât-ı sâiresinde 
ḫavâṣṣ u âsârından iḫbâr eyledüñ. Ḥalbuki şarâb-ı ṣûrî ve ḫamr-ı engûrî ki anuñ netîcesi 
ḫiẕlân u ḍalâl ve şâribi ise müstaḥiḳḳ-ı ‘aẕâb u nekâldür suâline cevâb olarak ḥâşâ ben ol 
müdâm-ı ḍalâlet-encâmı nûş itmem belki şarâbı sebeb-i vuṣlat-ı ẕât-ı bî-çûn olan câm-ı tecellî-
nümâdan âşâm iderüm. İşte ol râḥ-ı pür-melâḥı terk benüm ‘indimde günâh ve ol şarâb-ı 
mecâzînüñ şürbi bâ‘is-i dûrî-i der-gâh-ı ilâhdur dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      
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 وَيَطْرَبُِمنِْلمَِْيدَْرِهَاِعِنْدَِذِكْرِهَا

ِكُلَّمَاِذكُِرَتِْنعُْمُِ  كَمُشْتاَقِِنعُْم 

Ma‘nâ-yı beyt bir kimse ki ol mey görmemiş ve çâşnî-i idrâk-i ḥaḳîḳîsini ṭatmamış ola 
anuñ nâmı ol şaḫṣuñ ‘indinde yâd u teẕkâr ḳılınsa ‘âşıḳ-ı müştâḳ zâviye-i bu‘d-i firâḳda kendi 
ma‘şûḳınuñ ḫayâl-i bî-misâliyle tebaḫtur u ihtizâza gelüp [23] vecd ü ṭarab eyledigi gibi şaḫṣ-
ı merḳûmı daḫı neş’e-yâb u ṭarab-engîz eyler dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

26 

 هَنيِأًِلِْهَْلِِالدَّيْرِِكَمِْسَكِرُواِبِهَا

وا  وَمَاِشَرِبوُاِمِنْهَاِوَلكِنَّهُمِْهَمُّ

Medlûl-i beyt ya‘nî ‘âlem-i insânîde mutavassıṭu’l-ḥâl ve derece-i maḳṣûda vuṣûl iş-
tiyâḳıyla vâdî-i cüst-cû-yı vuṣlatda pür-melâl olan mütevaṭṭınâna ol bâde-i maḥabbet-i ẕâtiy-
yenüñ şürbi şifâ olsun ki pes-i perde-i ef‘âl ü ṣıfâtdan mest ü bî-hûş oldılar. Ve siḳl-i bâr-ı vü-
cûd u hestîden kendülerini âsûde buldılar. Ḥalbuki müntehiyân-ı evliyâ-i kirâm ol bâde-i 
ṣırfdan bir cür‘a nûş itmeksiziñ ḳaṣd u endîşesiyle ser-ḫôş oldılar dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

27 

قبَْلَِنَشْأتَِيوَعِنْدِيِمِنْهَاِنَشْوَةِ   

 مَعِيِأبَدَاًِتبَْقىَِوَإنِِْبَلِيَِالْعَظْمُِ

[24] Mutażammın-ı beyt ya‘nî ol şarâb-ı neşve-yâbuñ neş’et-i ẓuhûrından evvel benüm 
‘indinde mestlik vardur. Ve üstüḫ˅ân u ‘ıẓâm-ı tenüke ḳuvâ-yı bedendür fenâ-peẕîr olduḳda 
ol raḥîḳ-ı feraḥ-baḫşânuñ neş’e-i ḥâlet-fezâ ve neşve-i ḥaḳîḳat-nümâsı benümle bâḳî vü 
ebedîdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

28 

 عَليَْكَِبِهَاِصِرْفاًِوَإنِِْشِئْتَِمَزْجَهَا

لْمُِ  فَعدَْلكَُِعَنِْظَلْمِِالْحَبيِبِِهُوَِالظُّ

Maḥṣûl-i beyt ya‘nî ol şarâbuñ şürb ü isti‘mâli senüñ re’yine muḥavveldür. Tâ kim 
ta‘alluḳât-ı sâire ile mezc itmeden nûş ve ḥâlet-i keyfiyyetiyle bî-hûş olasın. Egerçi sâir şey’ ile 
ḳarışdırmaḳ murâd iderseñ reşḥa-i zülâl-i leb ü dendân-ı ma‘şûḳla memzûc u âmîḫte kıl. Ve 
andan ‘udûlüñ maḥż-ı ẓulm ü sitem ve ber-minvâl-i muḥarrer icrâ-yı âyîn-i nûş-â-nûş itmek 
mestân-ı cür‘a-keşân-ı bezm-i ḥaḳîḳate bir de’b-i etemdür dimek olur. [25] 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

29 

 وَدوُنَكَهَاِفيِِالْخَانِِوَاسْتجَْلِهَاِبهِِِ

الْلَْحَانِِفَهْيَِبِهَاِغُنْمُِعَلىَِنَغمَِِ  

Ya‘nî şarâbı mey-ḫâne-mestân-ı mey-perestândan aḫẕ u girift eyleyüp ẓuhûr u cilâsını 
ṭâlib olaraḳ naġamât-ı ḫoş ve elḥân-ı terennümât-ı dil-keşi üzre nûş eyle. Zîrâ anuñ naġamâ-
yı ‘ışḳ-engîz ve terânehâ-yı şevḳ-âmîzi insânı muġtenim eyleyüp nâil-i devlet-i sermedî ve 
vâṣıl-ı servet ü sa‘âdet-i ebedî eyler dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }     

  

30 

ِيوَْماًِبِمَوْضِع ِ  فَمَاِسَكَنَتِْوَالْهَمَّ

 كَذلَِكَِلمَِْيَسْكُنِْمَعَِالنَّغمَِِالْغمَُِّ
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Medlûl-i beyt ya‘nî ne ol şarâb bir zamân bir mevżi‘de hümûm u aḥzân ile ârâm buldı 
ve ne bir ân ġam ile ṭayyib-i elḥân u naġam ber-devâm oldı. [26] {Rubâ‘î}36 

غم نه و بينى غصّه نه زفلک خواهى  

نغم و بألحان نوش مى ميکده در  

يكجا دوران ۀغصِّ و قدح دور  

بهم جمع نشود غم و نغم جون هم  

Meâlince çirk-i ġam u âlâyiş-i dünyâ-yı denîden dest-şûy ve kûy-ı ḫarâbât-ı ‘ışḳ-bâzîye 
râh-cûy ve ḫum-ḫâne-nişîn-i ‘ışḳ-ı lâ-yezâlî olan mürşid-i ḥaḳîḳatüñ dâḫil-i bezm-i ḫâṣ ve 
nedîm-i bâhiru’l-iḫtiṣâṣı olup ol sâḳî-i şarâb-ı ma‘rifetüñ dest-i kerem-peyvest-i devâ-
baḫşâsından ḳadeḥ-i irâdetle nûş-ı câm-ı maḥabbet ile ser-mest ü medhûş olaraḳ bu ḳayd-ı 
mevhûm-ı hestîden müberrâ ve gerd-i ḥubb-ı mâ-sivâ ile jengâr olan âyîne-i ḳalbini ol ẕât-ı 
kerîmu’ṣ-ṣıfâtuñ mıṣḳale-i naẓar-ı kîmyâ-eseriyle taṣfiye vü mu‘arrâ eyle dimekdür. [27] 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

31 

 وَفيِِسَكْرَة ِمِنْهَاِوَلوَِْعُمْرَِسَاعَةِ 

 ترََىِالدَّهْرَِعَبْداًِطَائِعاًِوَلكََِالْحُكْمُِ

Mutażammın-ı beyt ya‘nî ol şarâbuñ sekr ü neşvesi hengâmında nîce âsâr-ı ‘acîbe ve 
ḥâlât-ı ġarîbe ẓuhûr ider. Velev bir sâ‘at miḳdârı olsun ta‘ayyüş ü zindegânî eyledigüñ müddet 
ser-te-ser ‘âlem belki cümle benî âdem zîr-i taṣarruf u ḥükminde maḥkûm u maẓlûmuñ olup 
irâde vü irâġañ vech üzre muṭî‘ u fermân-ber olurlar dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

32 

ًِ  فلََاِعَيْشَِفيِِالدُّنْياَِلِمَنِْعَاشَِصَاحِيا

 وَمَنِْلمَِْيَمُتِْسُكْراًِبِهَاِفاَتهَُِالْحَزْمُِ

Ma‘nâ-yı beyt her ẕevḳ ü ḥużûrı ve ibtihâc u sürûrı ki netîce-i ḥuṣûl-i murâdât-ı dün-
yevî ve vesîle-i sa‘âdet-i uḫrevî ola ol şarâb-ı feyż-nâbla hüşyâr u bîdâr olmadıḳca [28] 
ḥaḳîḳat-ı zindegânî ve kemâl-i behcet ü şâdmânîden ne temettu‘ eyler. dimekdür. 

سَِ وَقاَلَِ } الْعزَِيز سِرّهُِ قدُِّ  }      

33 

 عَلىَِنَفْسِهِِفَلْيبَْكِِمَنِْضَاعَِعُمْرَهُِ

سَهْمُِِوَليَْسَِلهَُِمِنْهَاِبَقِيَتِْوَلَِْ  

Meâl-i beyt ya‘ni şol kimse ki kendi naḳd-i ḥayât ve sermâye-i evḳâtını żâyi‘ u gümrâh 
eyleyüp ol şarâbı ki vesîle-i mey-perestî ve vâsıṭa-i bî-ḫodî vü mestî eylemeye taḥṣîl-i cür‘a ve 
tekmîl-i behre itmeden behâyim gibi ‘ömr-i nâzenîni hebâ vü tebâh iderek vaḳt-güẕâr oldı di-
mekdür. 

ِأسَْقِناَِشَرَابَِالْمَعْرِفهَ  اللَّهُمَّ

 مِنِْكَأسِِْالْوَحْدهَ

 باِلْمَحَبَّةِِوَالْجَمْعِيَّه

 

SONUÇ 

Şeyh Mehmed Saîd Efendi, XIX. yüzyıl İstanbul’unda yaşamış bir mutasavvıftır. Dedesi 
Ali Behcet Efendi ile birlikte Nakşibendî-Mevlevî karışımı bir tasavvuf anlayışı benimseyen 
Üsküdar Selimiye Tekkesi’nde uzun yıllar post-nişinlik yapmış, burada vefat etmiştir. Kaynak-
larda meşhur bir şahsiyet olduğu rivayet edilmesine rağmen kendisiyle ilgili bilgiler sınırlıdır. 

                                                 
36  Câmî, Levâmi‘ ü Levâyih der-Şerh-i Kasîde-i Hamriyye-i İbn Fârız, 181. 
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Pek mübârek, müttakî, âbid, ilim, fazilet ve edep sahibi bir kişi olan Mehmed Saîd Efendi’nin 
edebiyat alanında söz konusu şerhi ile Beylerbeyi Bedevî Dergâhı şeyhi Hâmil Efendi’nin 
medhine dair bir dörtlüğü bulunmaktadır.   

Tarab-engîz isimli eseri, meşhur Arap şairi İbn-i Fârız’ın Kasîde-i Hamriyye’sinin süslü 
nesirle kaleme alınmış muhtasar bir şerhidir. Bu yönüyle şerhten ziyade bir tercüme mahiye-
tindedir. Şerhlerin çoğu gibi, bu eser de kırk bir beyt olan kasîdenin tamamının değil, otuz üç 
beytinin şerhidir. Şerh esnasında beyitlerdeki kelimelerin anlamına, etimolojik yapısına ve 
gramer kaidelerine değinilmemesi, eseri, diğerlerinden -Ahmed Sâfi Bey’in tercümesi müs-
tesna- farklı kılmaktadır. Seci‘ konusunda sec‘-i müvâzî ile sec‘-i mutarrefi tercih eden şârihin 
ara ara seci‘yi sağlamak için zorlama ifadeler isti‘mâl ettiği söylenebilir. 

Mehmed Saîd Efendi’den sonra yaşamış şârihlerden Mehmed Nâzım Paşa’nın, beyitle-
rin anlamını “maḥṣûl-i beyt” başlığı altında vermesi, onun “maḥṣûl-i beyt, medlûl-i beyt, 
mefhûm-ı beyt, ma‘nâ-yı beyt” gibi ifadelerini hatıra getirirken; Ahmed Sâfî Bey’in tercümesi 
ve bilhassa “O şarâb-ı ṭarâvet-niṣâbuñ bâġı dîvârınuñ gölgesine ḥâl-i iḥtiżârda bulunan bir 
ḫastayı bıraḳmış olsalar ṣıḥḥat-i tâmme bulur” gibi ifadeleri kendisinden etkilenmiş olabile-
ceğini düşündürmektedir.  
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